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Aulis Oja: 

Om ortnamnen i Finlands medeltida städer 

Då man som bakgrund till namnskicket i Helsingfors vill presentera ortnamnen i de medeltida 
städerna i Finland är det ett ganska knappt material som star till buds. För det första är det 
fråga om endast sex städer: Åbo, Viborg, Borgä, Ulvsby (föregängare till det år 1558 grundade 
Björneborg), Raumo och Nadendal. Och för det andra är det egentligen bara för Åbo, Viborg, 
Raumo och Nädendal som urkunder innehallande ortnamnsbelägg har bevarats till efter-
världen, medan vi inte vet just nägonting om det medeltida namnskicket i Borgå och Ulvsby. 

STÄDERNAS UPPKOMST OCH DERAS NAMN 

Finlands medeltida städers äldsta öden är till stor del höljda i dunkel. Med undantag för 
Nadendal, som grundlades är 1443 i en aysides trakt, bar städerna nämligen genomgäende 
utvecklats ur forna köpingar, vilkas tidigaste historia inte är belyst av urkunder. I arbeten 
om de olika städernas historia har man kommit till att Abo fätt sina stadsrättigheter nägon 
gang i slutet av 1200-talet, Borga är 1346, Ulvsby år 1365, Viborg är 1404 och Raumo är 1442. 
I fräga om Abo, Borgä och Ulvsby har väl bedömningarna träffat det riktiga, men Viborg och 
Raumo är säkert ocksä som städer betydligt äldre än de angivna ärtalen utvisar. 

Aho är den enda av vara medeltida städer som har tvä namn av olika ursprung: det finska 
Turku och det svenska Abo. Namnet Turku innehäller ett gammalt slaviskt länord, som haft 
betydelsen 'torg, marknadsplats' och som ännu lever i talesätt som »maailman turulla», »tur-
huuden turuilla» ('pä världens torg', 'pä fäfänglighetens torg'). Abo har äter frän början betytt 
'bosättningen vid än', dvs. Aura ä. Det svenska namnet har gett upphov till stadens latinska 
namn Aboa. 

Det svenska Viborg har haft betydelsen 'helig borg', och det har gett upphov till finskans 
Viipuri, som är ett folkligt iän. Den äldsta borgen med detta namn fanns redan före det ka- 
relska korstäget pä Linnansaari ('Borgholmen') vid Viborg, inom det omräde där Monrepos 
park sedan anlades. Enligt en gammal tradition skall borgens äldsta finska namn ha varit 
Suomenlinna ('Finnborgen'). Den läg som vi vet vid den innersta del av Finska viken som redan 
under medeltiden kallades Suomenvedenpohja ('Finnsjöbottnen'). 

Ocksä namnet Borgå är primärt i förhällande till det finska namnet, Porvoo. Utgäende från 
den borg som under tidig medeltid har funnits pä Borgbacken i Borgä har man först namngivit 
an, sedan socknen och slutligen handelsplatsen. 

Namnet Ulvsby har pä samma sätt legat till grund för finskans Ulvila, och det innehäller 
personnamnet Ulf och ordet by. Jalmari Jaakkola har antagit att denna Ulf varit Ulvsby 
sockens grundläggare, kyrkoherden Stigulf i Kumo, som levde i början av 1300-talet. 

Däremot är det finska Rauma ursprungligt och det svenska Raumo ett iän från finskan. 
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i Viborg, Ulvsby, Raumo och Nädendal som det knappa urkundsmaterialet har bevarat till 
vara dagar. 

De till namnet kända medeltida gärdarna i Viborg var Gerdilä, Hallikkala, Haminala, 
Hepola, Hilsko, Hinnola, Hoijala, Kaivola, Kalliola, Kankaanpää, Kankuri, Katapää, Kauko, 
Kemppilä, Kiiskilä, Kokkola, Kontula, Kouru, Kultala, Kumila, Kynnäppä, Laaskola, Lankola, 
Luiskala, Maitula, Mullila, Multiala, Nokka, Olkinuora, Paikkala, Paju, Pakkala, Pamppala, 
Pelkola, Perikkälä, Pimppulainen, Pyssylä, Pönkkä, Roskala, Sankila, Tiipola, Toivila, Tui- 
mala, Uotila och Vihkola. 

I Ulvsby torde följ ande binamn pä borgare i staden ha företrätt de medeltida gärdsnamnen: 
Kiusa, Lavilainen, Nurkka, Pappi och Ruski. 

Raumö uppvisade i börj an av nya tiden följ ande namn pä stadsgärdar, vilka sannolikt 
till största delen härstammade frän medeltiden: Ammala, Anundila, Einvalla, Elsala, Ess- 
björni, Hakkari (där Hakri Iiro hos Nortamo var hemma), Harmaa, Haukka, Heikkala, Hel-
sinki, Jussoila, Juusela, Järilä, Kainu, Kalli, Kaukela, Keijola, Kirvelä, Klupula, Konstari, 
Koppala, Kouhi, Käkelä, Leila, Lonkila, Lukkari, Luontila, Luvila, Lyydi, Maalari, Mestilä, 
Mälkkilä, Neula, Pahala, Pakila, Palkki, Paltsari, Patola, Pesämäki, Pinnula, Punkila, Puonti, 
Pusala, Päiväinen, Rautila, Renneri, Riikola, Ruonila, Saukko, Seppälä, Siuru, Suikkari, 
Sonkki, Sonnila, Sorkka, Sorvari, Sukka, Suutari, Taari, Talala, Tavasti, Tenkku, Teppola, 
Teräväinen, Tiula, Torniainen, Tyykilä, Vasikkala, Voijoila, Välkkilä, Välmilä och Vänni. 

I Nädendals lilla klosterstad slutligen hette de medeltida gärdarna Allila, Forssi, Friisilä, 
Hasila, Haven, Hiilola, Hirvo, Huittila, Kaukoi, Kirri, Kolloinen, Kylänperä, Lorkka, Lotila, 
Luukka, Lääkiäinen, Pentti, Raumalainen, Sakari, Saksa, Sillanpää, Sipilä, Tasainen, Tuisku, 
Vaski, Vilu och Väskilä. 

Flertalet av de ovan uppräknade namnen pä medeltida stadsgärdar i Finland har under 
ärhundradenas lopp fallit i glömska. Men en del av dem har bevarats i vär kulturhistoria pä 
sä sätt, att nägon av gärdarnas loma inbyggare har utmärkt sig och blivit känd för efter- 
världen under ett namn där gärdsnamnet ingär som binamn. Jag nämner här bara Mikael 
Agricolas frän Sylttylä i Abo härstammande kollega Petrus Syltty (inte Silta, säsom kyrko- 
historien anger), de frän Jussoila i Raumo härstammande jesuitbröderna Johannes, Mikael, 
Laurentius och Josef Jussoila, de för sin omfattande handelsverksamhet kända värdinnorna 
Valborg Innamaa och Gertrud Karvatasku frän Innamaa och Karvatasku i Abo, kyrkobygg- 
aren Anders Piimänen, husbonde pä Piimänen i Abo, och de frän Kryytimaa, Mesileipä, Ohra- 
pää och Pihkala i Abo härstammande stamfäderna till släkterna Rydman, Melartopoeus, 
Arppe och Gummerus; namnen Rydman och Arppe är svenskfärgade varianter av Kryyti- 
maa och Ohrapää, medan Melartopoeus och Gummerus utgör latinsk-grekiska översättningar 
(mel = mesi 'honung', artos = leipä 'bröd', artopoios = leipuri 'bagare', gummi = pihka 
'harts'). 

Atminstone en av gärdarna i medeltidens Abo har fätt sitt minne bevarat i ett finskt tale- 
sätt. Over hela landet känner man uttrycket att nägot som misslyckas gär »päin Prinkkalaa» 
('mot Brinckala'). Det är säkert att härleda frän det medeltida borgargardets exercis pä Abo 
torg. Torget gränsade i norr till än med bron och kantades i öster av torgbodar, i söder av 
rädhuset och i väster av Prinkkala, som ägdes av herrarna till Brinckala i Kakskerta. Nägon 
stackars borgare som vänt mot väster i stället för ät nägot annat häll har för sin felvändning 
säkert tillrutits »päin Prinkkalaa». 

KÄLLOR: 

Medeltidsurkunder om de behandlade städerna i Rein/i. Hausens arbeten Registrum ecclesiae 
Aboensis (Helsingfors 1890) och Finlands medeltidsurkunder I-VIII (Helsingfors 1910-1935). 

Städernas äldsta skattelängder i Finlands riksarkiv (från 1500-talet) och deras äldsta kartor 
i lantmäteristyrelsens arkiv (från 1600-talet). 

Kristian Hald (Danmark), Per Hovda (Norge), Ragnar Rosen (Finland), Harry Stdhl (Sverige), 
Gadenavne (Kulturhistoriskt Lexikon för nordisk Medeltid V, Kobenhavn 1960). 
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Torsten Hartman, Borgå stads historia I (Borg$ 1906). 
Jalmari Jaakkola, Porin historia I (Pori 1958). 
Aina Lähteenoja, Rauma vuoteen 1600 (Rauma 1946). 
Aulis Oja, Maskun historia (Turku 1966) s. 146-154 (Naantalin luostari Karinkylässä). 
Aulis Oja, Naantalin asemakaava 1640-luvulla (Historiallinen Aikakauskirja 1944). 
J. W. Ruuth, Viipurin kaupungin historia I (Viipuri 1931). 

J. W. Ruuth, Åbo stads historia under medeltiden och 1500-talet I (Helsingfors 1909). 
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Åke Granlund. 

Medeltida namn inom nuvarande Helsingfors 

En redogörelse för Helsingforsomrädets medeltida namnbeständ börjar lämpligast med 
huvudstadens namn Helsingfors, fi. Helsinki. Bäda namnformerna har nämligen ett direkt 
samband med sockennamnet Helsinge, som uppträder i urkunderna redan 1351 och är det 
tidigast antecknade namnet mom omrädet. Bara ett knappt ärhundrade senare, är 1417, 
omnämnes första gängen ocksä byn Forsby, vilken fätt sitt namn av den fors vid utloppet 
av Vanda ä (se äv. detta namn) som ocksä senare aktualiserades, när namnet Helsingfors 
bildades. Hur sj älva namnbildningen i detalj gick till är emellertid svärt att med säkerhet 
avgöra. Flera omständigheter tyder i varje fall pä att nägot färdigbildat sammansatt namn 
Helsingfors inte existerat i mitten pä 1500-talet. För det första hade platsen invid forsen 
redan före stadens grundläggning namnet Forsby och nägot nytt namn var strängt taget 

• inte nödvändigt, och för det andra uppvisar namnet Helsingfors, när det trots allt börjar 
uppträda 1548, den egenheten att namnlederna vanligen särskrives — bl.a. Helsxinge forsz, 
helsingo forss, helssingo Fors —, vilket sannolikt mäste tolkas dels sä att namnet inte ännu 
vid denna tid uttalats som en sammansättning, dels sä att senare leden fors fogats direkt till 
socken- eller änamnet Helsingd (se nedan) 1). Märkligt är ocksä att staden i genuin nyländsk 
dialekt bar gätt och i den äldsta generationens spräk alltjämt gär under namnet Helsing, 
nägot som tyder pä att namnformen Helsingfors är en nybildning, som inte slagit igenom i 
dialekterna. Att forsen till skillnad frän det redan existerande Forsby kommit att poängteras 
just vid tiden för staden grundläggning kan till en del sammanhänga med att Helsingfors 
ladugärds huvudbyggnader ären 1550-51 uppfördes pä den längsträckta holmen i själva 
Gammelstadsforsen och att man där ocksä hade börjat bygga en egentlig borg till försvar 
för den nya staden. 

Den finska namnformen Helsinki utgär antingen frän den tidigare nämnda svenska dia- 
lektformen Helsing eller frän den normaliserade formen Helsinge. 

En fräga som mycket diskuterats är vad det för stadsnamnet sä centrala sockennamnet 
Helsinge egentligen betyder. Att namnet ursprungligen är ett änamn har alla forskare varit 
eniga om; det skrives 1351 Heelsingaa och Helsinga, 1362 Heelsingha, och liknande former 
slutande pä -aa eller -a förekommer under hela 1400-talet, men 1428 uppträder ocksä Hel- 
singo och 1498 Helsingää, vilket visar att sista leden i namnet är substantivet d 'rinnande 
vatten'. 

Om innebörden av namnets förra led Helsing- har äsikterna däremot gätt starkt isär. 

1) De behandlade namnens äldre skrivformer är — om ingenting annat nämnes — tagna ur 
Greta Hausens samling Nylands ortnamn. Deras former och förekomst till år 1600. Helsing-
fors 1920-24. Helsingforsregionens svenska by- och sockennamn har författaren behandlat 
mera ingäende i verket Studier Over östnyländska ortnamn. Borgå 1956. 
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Grundordet är substantivet hälsing, men det har av olika forskare getts olika betydelser. 
Allmänt omfattad är uppfattningen att ordet är en avledning av ordet hals i den terräng- 
betecknande betydelsen 'smalt ställe (vanligen land) mellan två vatten' , och att det betytt 
'person som bor pa el. vid en hals'. Med denna betydelse ingår ordet enligt allmänt veder- 
tagen åsikt i bl.a. landskapsnamnet Hälsingland och stadsnamnet Hälsingborg i Sverige och 
i stadsnamnet Helsingo".r och ett namn Helsinge i Danmark. Om ordet skulle ingå med samma 
betydelse i sockennamnet Helsinge, borde man kunna peka pa nagon för det gamla Helsinge 
typisk och central halsformation, och en sadan finnes verkligen, nämligen mellan Tölövikens 
västra strand och Edesviken. Men detta smala ställe (Hesperiagatans sträckning) har 
bevisligen betecknats med ordet ed, som alltjämt ingår i namnet Edesviken och som betytt 
'smalt ställe (land) över vilket man färdats från ett vatten till ett annat, ofta genom att 
dra farkosterna över land'. Da nagra andra betydande halsliknande landterränger inte har 
kunnat pavisas, har man också tänkt sig den möjligheten att hals kunnat beteckna 'smal 
sträckning, i synnerhet det smalaste stället av ett vattendrag' och att ordet avsett socknens 
läge vid Finska vikens smalaste del (Ralf Saxén, Vad våra ortnamn lära oss s. 6) eller 'för- 
trängning av ett vattendrag', bl.a. i fraga om »den bekanta forsen i Vanda a i Forsby» (T. E. 
Karsten, Det svenska Finland II:1 s. 60). Trots att denna betydelse 'vattenhals' inte pa- 
träffats i äldre svenska eller i våra dialekter, är det principiellt möjligt att en sädan betydelse 
förekommit tidigare, och danska forskare räknar i själva verket med en sadan innebörd. 
I fraga om ett smalare ställe i en a, där det samtidigt bildas en kraftig fors, förefaller det dock 
omotiverat att i första hand räkna med halsbegreppet, eftersom erfarenheten tvärtom visar 

att forsbegreppet i sädana fall träder i förgrunden. Byn vid forsen i Vanda å heter därför 
följdriktigt Foysby och inte som man annars skulle vänta sig *Halsby. Karstens tolknings- 

förslag mäste därför förf alla, liksom för övrigt ocksa Saxéns förklaring, eftersom Helsinge sn 
inte kan sagas ligga vid Finska vikens smalaste del. 

Till svarigheten att finna en godtagbar hals-formation sällar sig en rent spräkhistorisk 

omständighet, som starkt talar emot att det ord hälsing som ingår i sockennamnet har bildats 

här i Finland. Det s. k. i-omljudet, som har förvandlat a i ett ursprungligt halsing till ä i 

ordet hälsing, har varit verksamt allra senast till omkr. 950 e. Kr., och detta skulle förutsätta 

att svenskar varit bosatta i Nyland redan vid denna tidiga tidpunkt, nagot som av arkeo- 

logiska och en del andra orsaker inte är troligt. Det sannolikaste är därför att det ord hälsing, 

vartill sockennamnet otvivelaktigt är bildat, varit ett i spraket redan sedan länge färdig- 

bildat ord. 
Håller man sig till de betydelser som verkligen har pavisats hos ordet hälsing, kan bara 

följande tva betydelser komma i fraga: 'ung ejderhane (Somateria mollissima)' och 'person 

fran Hälsingland'. Den förra betydelsen är känd bl. a. fran Nyland, Aboland, Aland och 

Stockholms skärgard, men en motsvarande betydelse har ocksa förekommit i fornväst- 

nordiskan, och denna betydelse lägger bl. a. A. O. Freudenthal till grund för sin tolkning 

av sockennamnet Helsinge (Om svenska ortnamn i Nyland s. 6). När det gäller namn av 

typen Helsinggrundet, Helsinggrynnan och t.o.m. Helsingholmen i yttre havsbandet — till- 

hallet för den ruggande ejderhanen — är det motiverat att räkna med en sädan innebörd 

hos förleden Helsing-, men detta kan inte komma i fraga beträffande ett anamn Helsingd. 

Det mesta av det som hittills sagts talar alltså för att vi har att göra med den andra betydelsen, 

nämligen 'person frän Hälsingland'. 

Det finns bl. a. mom Nyland en grupp s. k. särnamn eller kolonisationsnamn, som är 

bildade till beteckningar för inbyggare inom vissa landskap och bygder i Sverige och som 

allmänt anses bära vittne om kolonisternas hemort. Vi har ett Gästerby i Sibbo (Gästrikland), 

ett Dalkaylby i Snappertuna (Dalarna) och inte mindre än tre Tjusterby, i Perna, Borga och 

Sjundeä (Tjusts härad i norra Smaland), vartill kommer ett Helsingby i Perna (Hälsingland). 

Enligt flera forskare — bl. a. O. F. Hultman (Finsk Tidskrift 1920 s. 431) och Gunvor Kerk- 

konen (Kalender utgiven av Svenska Folkskolans Vänner 1945 s. 17) — bör i överensstäm- 

melse med de anförda namnen också Helsingd kunna innehalla en inbyggarbeteckning. Mot 

ett sädant antagande framförde emellertid T. E. Karsten 1932 den tungt vägande anmärk-
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ningen att »svenska änamn i Finland i intet enda säkert fall bildats pä personnamn» (Ger- 
manska namnstudier tillägnade Evald Lidén s. 251), och uttalandet har sä smäningom kom- 

mit att uppfattas sä, att änamn över huvud taget inte kunnat bildas till personnamn. Man 

har emellertid förbisett ett nordiskt omräde, där det förekommer talrika änamn bildade inte 
bara till rena personnamn utan ocksä till personbinamn och detta omräde är Island. Dä man 
vet, att Island och det nyländska kustlandet är kolonisationsomräden och att bäda om- 
rädena fore kolonisationen praktiskt taget saknade fast bosättning, är det inte att förväna 
sig över att namnbeständet inom dessa omräden utformats pä liknande sätt. Pä ingetdera 
hället fanns ett färdigt utbildat eller för kolonisterna bekant naturnamnsbeständ, utan dessa 
var tvungna att till en början orientera sig i förhällande till varandra genom att benämna 

t. ex. ämynningarna efter den person som hade slagit sig ner där och som kanske var ett 
slags ledare för en större grupp, och pä sä sätt kom personnamnen att fästas ocksä vid namn 
pä äar. Med denna utgängspunkt kan man f. ö. pä ett naturligt sätt förklara inte bara Hel- 
singd utan ocksä — vilket är av stor betydelse i detta sammanhang — fyra andra nyländska 
änamn, som forskarna till följd av Karstens axiomatiska uttalande har haft svärt att komma 
till rätta med: Ingd, Sjunded, Sibbo och Svartsd (märk s:et), som innehäller personnamnen 
Inge, Sjunde, Sibbe och Svarl (se närmare Ake Granlund, Studier över östnyländska ortnamn). 

Ortnamnsforskningens resultat är sälunda samstämmiga med den tradition som gör 
gällande att Helsinge befolkats av invandrare frän Hälsingland. Denna tradition kommer 
till uttryck bl. a. i ett brev av den 2 oktober 1639, där svenska regeringen angäende flytt- 
ningen av staden Helsingfors till Sörnäs udde meddelar Per Brahe i Finland följande: »Hvadh 
elliesth nampnet för be:te Stadh vedkommer, halve Vij fuller stät om och Utj betänckiande 
af ätskillige; Män i anseende att Södernäs Udd, der denne Staden skall byggias, intet längt 
ifrän Hellssingforss är belägen, det nampnet ock är en päminnelsse aff väre Förfäder Sä- 
gerrijke Wappn, och Utur Hellssingelandh dit först förde Colonier; Sä hafve Wij fördenskuldh 
funnet godt, honom Hellssingeforss att kalla. . .» (Tigerstedt Handlingar s. 340 ff). 

Baggböle, Ii. Pakila. — Namnet uppträder första gängen i ett dombrev frän är 1417 i sam- 
band med uppräknandet av de toly nämndemännen bland vilka förekommer en Magnus i 
Byggiabola. Bynamnets form Byggiabola är en uppenbar felskrivning, vilket framgär bl, a. 
av de under 15C0-talet mycket regelbundet äterkommande skrivningarna Baggböle 1527, 
Bagbölle 1540, Baggebölby 1543, Baggböle 1558, Bagböl 1569. Bland ett hundratal skriv- 
ningar avviker bara tvä frän huvudtypen, nämligen Baackböl 1556 och Bagböldh 1581. 

Förra leden i namnet är ordet bagge, som i de nordiska spräken och dialekterna har den 
allmänna betydelsen 'nägot tjockt och klumpigt' och som därför lämpat sig väl som beteck- 
ning för klumpiga djur säsom gumsen (i detta fall dock först fr. o. m. 1600-talet), men i äldre 
tid ocksä för personer. Att vi i fräga om Baggböle har att göra med ett personbinamn visas 
tydligt av att när byn 1443 är aktuell i samband med ett Revalsarv, gäller detta bönderna 
Magnus Bagge och Jon Magnusson Bagge. Ar 1491 omnämnes dessutom en Olof Bagge som 
nämndeman i Helsinge (Gunvor Kerkkonen, Helsinge medeltid s. 43, Helsinge sockens 
historia I). 

Den finska namnformen, som bygger pä finskt uttal av grundordet i det svenska namnet, 
har kommit i bruk i början av 1900-talet. Tidigast uppträdde en form Pakinkylä, och först 
senare Pakila, som fastslogs som officiell finsk form 1946. 

Bläbärslandet, fi. Mustikkamaa. — Namnet skrives Bläbärs holmen 1639, Bläbergs Landet 
1739, Bläbärs Landet 1777. 

Förra leden i namnet uppträder första gängen i ett tidigare namn pä nuvarande Silver- 
sundet mellan Bläbärslandet och nuvarande Brändö: 1575 skrivet Bläbers sund, 1581 Blä- 
böresund, 1582 Bläbersundh. Dä ett namn Bläbärssund (av bärnamnet 'bläbär') — säsom Ivar 
Westman riktigt päpekar (Nyländska önamn I s. 73) — inte ger nägon rimlig reell innebörd, 
mäste sundnamnet ha uppstätt genom en stympning av önamnet, som enligt Westman varit 
antingen Bldbärslandet eller Bldbergslandet. I det förra fallet skulle namngivningsgrunden 
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vara förekomsten av blåbär, vartill dock måste sagas att bärnamn (med undantag av smultron) 
spelar en mycket blygsam roll i det nyländska önamnsbeståndet, i det senare fallet skulle 
bergens färg ha framkallat namnet. Westman ger den senare förklaringen företräde. 

Den nuvarande finska namnformen fastställdes 1928. Som officiell finsk form hade där- 
förinnan 1909 fastställts formen Sinivuorenmaa. 

Bocksbacka, fi. Pukinmäki, — Skrives bl.a. Boxbacka 1435 (Gunvor Kerkkonen, Helsinge 
socken s. 43), Booxbacka 1556, Boxbacka 1560, Buxbacka 1568, Båxbacka 1577, Bockz- 
backa 1578. 

Förra leden är ordet bock använt som personbinamn. Bynamnet bör sammanhållas med 
den Per Larenson Bok som år 1511 uppträder inför rätten i Helsinge i samband med ett 
Revalsarv. Petter Bocker nämnes dessutom 1528 i Revalsborgaren Helmer Fickes skuld- 
böcker (Gunvor Kerkkonen a. a. ss. 43, 69, 151). Jfr äv. bynamnet Box i Sibbo. 

Oversättningsnamnet Pukinmäki kom i bruk i börj an av 1900-talet och fastställdes 1925 
som officiell finsk form för såväl järnvägshållplatsen Boxbacka som själva samhället. 

Botby, fi. Vartiokylä. — Av äldre skrivformer bar anföras Boteby 1543, 1544, Böteby 1544, 
Botby, Botheby 1551, Båå.teby 1566, Boutteby 1570. Skrivningarna med o överväger, medan 
formerna med ö, d och ou är sporadiska. 

Om man frånser ett försök att härleda namnet från lapskan (H. Reinholm, Finska Forn- 
minnesföreningens Tidskrift 6 s. 14), kan tre tidigare gjorda förslag till tolkning av förleden 
anföras: 1. mansnamnet Bole (A. O. Freudenthal, Nyländska mans- och kvinnonamn s. 11), 
2. ett icke tidigare påträffat ord bole, som skulle vara en biform till ordet böte med betydelsen 
'vårdkase' (V. Voionmaa, Historiallinen Arkisto 34:2 s. 9, T. E. Karsten, Folkmålsstudier 6 
s. 5, Namn och Bygd 1940 s. 56-59), 3. en ortnamnsstam bot med betydelsen 'vik' och mot- 
svarande tyskans Bucht (H. Pipping, Finländska ortnamn s. 91). Av dessa förslag är det 
det andra som olyckligtvis har lagts till grund för den finska översättningsformen Vartio-
kylä, varför det är på sin plats med ett par kommentarer. 

Anhängarna av teorin om att det vid sidan av ordet böte 'vårdkase' har funnits ett ord 
bole, åberopar de växlande skrivningarna med o och ö, men på dessa kan ingenting byggas. 
Som man kan se av de äldsta skrivformerna, förekommer det också skrivningar med d och 
ou, och de fyra skrivsätten tyder bara på att man haft svårt att återge det ljud som före-
kommit i förleden Bot-. I själva verket återspeglar de växlande skrivningarna ingenting 
annat än uttalet av ett långt o-ljud, som i Nyland närmast har haft karaktären av en diftong 
ou. Det är därför inte heller någon tillfällighet att namnet t. ex. på Botbys grannby Nordsjö 
under 1500-talet likaså skrivs Noorsö, Nöörsö, Nåårsö och Noursö. Stort bevisvärde har 
man också tillmätt det faktum att det inom Botby förekommit ett namn Botbergstor~, som 
skulle hänvisa på en f. d. torplägenhet vid det forna »vårdkasberget». Något berg Botberg 
har med största säkerhet aldrig förekommit inom Botby. Torpnamnet är bildat till torparens, 
i detta fall rotesoldatens namn. Generalmönsterrullan för Nylands infanteriregemente upptar 
nämligen år 1767 mom Helsinge kompani rotesoldat n:r 97 Johart Botberg, som har fått sitt 
namn enligt de principer som var rådande under indelningsverkets tid: rotesoidatens till-
namn bildades till första leden i namnet på den by som var soldatens hemby. Som jämförelse 
kan nämnas att dragonen n:r 91 i Nordsjö 1720 bar namnet Hindrik Rassberg, som bildats 
till det nuvarande Rastböle, och att dragonen n:r 47 i Munksnäs heter Jacob Munckberg, 
sold. n:r 60 i Västersundom Isak Wästerberg och sold. n:r 74 i Nackskog Johan Nacksberg. 
Det förtjänar slutligen nämnas att Johan Botberg efterträddes av Eric Botvik. Teorin om 
att namnet Botby skulle ha att göra med ett böte eller vårdkasberg är av allt att döma förfelad. 

Förslaget om bot 'vik' som första led kan väl inte utan vidare avvisas som oriktigt, även 
om man hittills inte i Finland påträffat namn som med säkerhet innehåller detta ord. Men 
härtill kommer att ordet bot synbarligen inte har kunnat åsyfta den egentliga nuvarande 
Botbyviken, eftersom denna under medeltiden utgjorde en del av det forna sundet mellan 
Nordsjö och fastlandet. 
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